
 

 

SCHEDULE OF MASSES & SERVICES IN ENGLISH 
MONDAY-SATURDAY: 8:30AM  

SATURDAY (SUNDAY VIGIL): 5PM 

SUNDAY: 8:30AM & 12:30PM  

EXPOSITION OF THE BLESSED SACRAMENT: 

FIRST FRIDAY OF THE MONTH 9AM - 10AM 

 
HORARIO DE MISAS Y SERVICIOS EN ESPAÑOL  
LUNES - VIERNES: 6:30PM 

DOMINGO: 7AM, 10:30AM Y 2:30PM 

EXPOSICIÓN DEL SANTÍSIMO SACRAMENTO:  

PRIMER VIERNES DEL MES 7PM - 8PM 

 
CONFESSIONS | CONFESIONES 
THURSDAY & FRIDAY 7PM / SATURDAY 4PM - 5PM 

JUEVES Y VIERNES 7PM / SÁBADO 4PM - 5PM 

 

ANOINTING OF THE SICK | UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
CALL AT THE BEGINNING OF SERIOUS ILLNESS OR BEFORE 
SURGERY. POR FAVOR LLAME AL INICIO DE UNA 
ENFERMEDAD GRAVE O ANTES DE UNA OPERACIÓN.  
 

PRIVATE PRAYER | ORACION PRIVADA 
THE CONVENT CHAPEL IS OPEN MONDAY-FRIDAY 

9AM - 6PM AND SATURDAY 9AM - 5PM. 

LA CAPILLA DEL CONVENTO ESTÁ ABIERTA DE LUNES A 
VIERNES DE 9AM A 6PM Y LOS SÁBADOS DE 9AM A  
5PM. 

 

PARISH REGISTRATION | REGISTRO PARROQUIAL 

TO REGISTER TO THE PARISH PLEASE GO ON OUR WEBSITE 

PARA REGISTRARSE EN LA PARROQUIA, VISITE NUESTRO 

SITIO WEB. 

St. John Chrysostom Catholic Church 
546 E. Florence Ave. Inglewood, CA 90301  

    “IN THE LAND OF THE LIVING, I WALK WITH THE LORD,” -PSALM 116 
                           “EN LA TIERRA DE LOS VIVIENTES, CAMINO CON EL SEÑOR” -SALMO 116

SUNDAY, 

16TH OF  

MARCH 

www.stjohnchrysostomparish.org                    Online Giving | Donación en línea:  https://membership.faithdirect.net/CA955 

OUR PASTORAL TEAM 
NUESTRO EQUIPO PASTORAL 

 

PASTOR • PÁRROCO 

Fr. Alexis Ibarra  
 

ASSOCIATES • ASOCIADOS 
Fr. Alfonso Abarca 
Fr. Daniel Martinez 

 

IN RESIDENCE • EN RESIDENCIA 
Fr. Gerardo Galaviz 

 

PERMANENT DEACON • DIÁCONO 
PERMANENTE 

Dn. Roberto Vazquez 
 

SEMINARIANS • SEMINARISTAS 
Juan Garcia 

St. John’s seminary, Configuration I 
 

Joshua Beckett-Jiménez 
St. john’s seminary, propaedeutic year 

 

Pray for vocations   
Ore por las vocaciones 

DIRECTORY • DIRECTORIO 
 

PARISH OFFICE •  
OFICINA PARROQUIAL 

Office Hours: Mon—Fri, 8:30AM - 
7PM | Sat. 8:30AM - 6:30PM |  

Sun. 7:30AM - 4PM 

tel:  (310) 677-2736  
Email: sjcparish.559@gmail.com  

 

SJC SCHOOL • 
Escuela de san juan Crisóstomo 

tel: 310-677-5868 
info@stjohninglewood.org 

 

RELIGIOUS ED •  
EDUCACIÓN RELIGIOSA 

OFFICE HOURS: MON, THURS. & FRI. 
4PM - 8PM 

TEL:310-674-3733 
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Saturday, March 15th 

5:00 pm Jesus Zuñiga † 

Sunday, March 16th 
The 2nd Sunday of Lent 

7:00 am    Luis De La Luz De La Luz † 

8:30 am    Abraham Moller † 

10:30 am    Eulalia Martinez † 

12:30pm    Jesus and Rosa Zuñiga † 

2:30 pm    Dolores Sanchez † 

Monday, March 17th 
St. Patrick, Bishop [OM]; St. Patrick’s Day 

8:30 am  Filomena Carrillo †

6:30 pm Animas del Pulgatorio

Tuesday, March 18th 
St. Cyril of Jerusalem, Bishop and Doctor of the Church 

8:30 am  Rodolfo Leal † 

6:30 pm Maria Edesa †  

Wednesday, March 19th 
St. Joseph, Spouse of the Blessed Virgin Mary 

8:30 am Andrew Pozos † 

6:30 pm  Difuntos: Primitivo Alvarez, Maria Dolores Cruz, 
Santos Rincon Ramirez, Higinion Rincon, Alicia 
Rincon, Antonio Gonzalez, Jose Antonio 
Gonzalez 
Oremos: Carolina Macias Ramos, Juan Manuel 
Sanchez Cervantes, Julio Sermeno 

Thursday, March 20th 

8:30 am Fr. Jorge Soto (B-day) 

6:30 pm Ephenia Montaño †  

Friday, March 21st 

8:30 am Jorge Campos † 

6:30 pm Rosalba Cardenas y Luis E. Restrepo †  

Saturday, March 22nd 

8:30 am Jessie Nunez (B-day) 

READINGS FOR THE WEEK  |  LECTURAS DE LA SEMANA 
Sunday: Gn 15:5-12, 17-18/Ps 27:1, 7-8, 8-9, 13-14/Phil 3:17—4:1 or 3:20—4:1/Lk 9:28b-36 Monday: Dn 9:4b-10/Ps 79:8, 9, 11 and 13/
Lk 6:36-38 Tuesday: Is 1:10, 16-20/Ps 50:8-9, 16bc-17, 21 and 23/Mt 23:1-12 Wednesday: 2 Sm 7:4-5a, 12-14a, 16/Ps 89:2-3, 4-5, 27 and 
29/Rom 4:13, 16-18, 22/Mt 1:16, 18-21, 24a or Lk 2:41-51a Thursday: Jer 17:5-10/Ps 1:1-2, 3, 4 and 6/Lk 16:19-31 Friday: Gn 37:3-4, 12
-13a, 17b-28a/Ps 105:16-17, 18-19, 20-21/Mt 21:33-43, 45-46 Saturday: Mi 7:14-15, 18-20/Ps 103:1-2, 3-4, 9-10, 11-12/Lk 15:1-3, 11-32 

Saint Patrick March 17 

Whether you know him as the man who brought Christianity to 
Ireland or simply as a reason you eat corned beef and cabbage in 
March, St. Patrick (415 – 
493) is a well-known saint 
around the world. 

St. Patrick was born in 
Britain of a Romanized 
family. At the age of 16, he 
was kidnapped by Irish 
raiders from the villa of his 
father, a deacon and local 
official, and brought into 
slavery in Ireland. He spent 
six long years there as a 
herdsman, during which he 
turned to his faith for 
strength. He later escaped 
back to Britain on a ship, 
where he was eventually 
reunited with his family. 

His years of captivity changed him and brought out a zeal for God 
and a yearning to spread the message of Jesus Christ. Despite the 
constant danger of martyrdom, he continued to travel throughout 
Ireland where he baptized and confirmed in the name of Christ. 

San Patricio 17 de marzo 

Ya sea que lo conozcas como el hombre que llevó el cristianismo 
a Irlanda o simplemente como la razón por la que comes carne en 
conserva y repollo en marzo, San Patricio (415-493) es un santo 

conocido en todo el 
mundo. 

San Patricio nació en 
Britania en una familia 
romanizada. A los 16 
años, fue secuestrado por 
saqueadores irlandeses 
en la villa de su padre, 
un diácono y funcionario 
local, y fue llevado a 
Irlanda como esclavo. 
Pasó allí seis largos años 
como pastor, durante los 
cuales recurrió a su fe en 
busca de fortaleza. Más 
tarde, escapó en un 

barco de regreso a Britania, donde finalmente se reunió con su 
familia. 

Sus años de cautiverio lo transformaron y despertaron en él un 
fervor por Dios y un deseo de difundir el mensaje de Jesucristo. A 
pesar del constante peligro de martirio, continuó viajando por 
toda Irlanda, donde bautizó y confirmó en el nombre de Cristo. 

                            WEEKLY OFFERING / OFRENDAS SEMANAL  

     March 2nd                           Not able at the time of print 
    Faith Direct Avg (62 donors): $              1,826.15 

                   Total:        Not able at the time of print 
 
 
 
 
 

2023 :$ 11,964.15 |  2022: $ 11,547.69 

 

 

Thank you all for your generosity! Gracias a todos por sus contribuciones! 
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March 16th, 2025 

 

Second Sunday of Lent 

My Dear Brothers and Sisters in Christ, 
 
When we turn on the news all we seem to hear is all the bad that is 

happening around us and all seems foggy and dark.  When the Lord 

gives us clear signs and stretches of clear sky, we want to hold on to 

them for dear life.  Lent reminds us that these stretches are meant for us 

to stand firm in the Lord.  God brings us through fog to clarity and 

through darkness to light.  Lent is that beautiful time we are given to 

stand back and just listen to the Lord’s voice in our hearts.  

Take time to meditate and refresh the life of the Spirit that has been 

given you through your baptism.  Then witness your faith like disciples 

and believers throughout the ages. Be assured of my prayers for you and 

for your dear ones, especially during this Holy season of Lent.  May the 

good Lord bless you and strengthen you with wisdom and peace.   Please 

pray for me. 

 

In Christ,  
Fr. Alexis Ibarra  
 

Segundo Domingo de Cuaresma  
Mis queridos hermanos y hermanas en Cristo: 
 
Cada vez que prendemos las noticias tal parece que todo lo que vemos y 

escuchamos es todo lo malo que está sucediendo a nuestro alrededor y 

todo parece nebuloso y oscuro.  Cuando el Señor nos da señales claras y 

tramos de cielo despejado, queremos aferrarnos a ellos para salvar la 

vida.  La Cuaresma nos recuerda que estos tramos están destinados a 

que nos mantengamos firmes en el Señor.  Dios nos lleva a través de la 

niebla a la claridad y a través de la oscuridad a la luz.  La Cuaresma es 

ese hermoso tiempo que se nos da para dar un paso atrás y simplemente 

escuchar la voz del Señor en nuestros corazones.  

Tomen tiempo para meditar y refrescar la vida del Espíritu que se les ha 

dado en su propio bautismo.  Entonces den testimonio de su fe como 

discípulos y creyentes a través de los siglos. Cuenten siempre con mis 

oraciones por ustedes y por todos sus seres queridos, especialmente 

durante este Santo tiempo de Cuaresma.  Que el Señor, los bendiga y los 

fortalezca con sabiduría y paz.   Por favor, recen por mí. 

 
En Cristo,  
P. Alexis Ibarra  

From the Pastor’s Desk 
    Desde el Escritorio del Párroco 

Lent And The Flood 

I would bet money that somewhere in your 
church this Lent, there’s a bare tree branch 
draped in purple fabric and an empty bowl 
filled with rocks. I’m not poking fun, the 
desert imagery that surrounds the season of 
Lent isn’t a cliché — or if it is, it’s only be-
cause cliches are essentially true. Lent is the 
dessert. Lent is the wilderness. Lent is the 
time of less. But what if Lent was also the 
flood? It seems counterintuitive, floods are 
excessive, and we don’t think of Lent as a 
time for superabundance. Lent is when we 
limit experiences outside of ourselves in or-
der to limit proclivities within ourselves. Lent 
is not a time for anything to be washing over 
us, consuming us, carrying us away on a tide. 
Unless…it is. Consider the flood of the Old 
Testament. An act of destruction, yes, but 
also an act of purification. An endurance test 
for the soul, an epic trust fall exercise be-
tween God and Noah in which Noah had to 
ride the literal waves, clinging to life as God 
wiped away everything familiar. Everything 
sinful. In Lent, we relinquish our weaknesses 
and our infirmities to the flood. It’s frighten-
ing, certainly. But it’s also exciting. Because 
just as the flood destroys everything, it also 
makes everything possible. It is a baptism. 
Lent, like the flood, makes the world new. 

La Cuaresma Y El Diluvio 

Apostaría dinero a que en algún lugar de tu 
iglesia esta Cuaresma hay una rama de árbol 
desnuda cubierta con una tela morada y un 
cuenco vacío lleno de piedras. No me estoy 
burlando; la imaginería del desierto que 
rodea la temporada de Cuaresma no es un 
cliché... o si lo es, lo es solo porque los cli-
chés suelen ser esencialmente ciertos. La 
Cuaresma es el desierto. La Cuaresma es la 
aridez. La Cuaresma es el tiempo de la es-
casez. Pero, ¿y si la Cuaresma también fuera 
el diluvio? Parece contradictorio. Los diluvi-
os son excesivos, y no pensamos en la Cuar-
esma como un tiempo de sobreabundancia. 
La Cuaresma es el tiempo en el que lim-
itamos las experiencias externas para mod-
erar nuestras inclinaciones internas. No es 
un tiempo para ser arrastrados por algo que 
nos inunde, nos consuma, nos lleve con la 
corriente. A menos que... sí lo sea. Pensemos 
en el diluvio del Antiguo Testamento. Fue un 
acto de destrucción, sí, pero también un acto 
de purificación. Una prueba de resistencia 
para el alma, un ejercicio épico de confianza 
entre Dios y Noé, en el que Noé tuvo que 
navegar las olas literalmente, aferrándose a 
la vida mientras Dios barría con todo lo 
conocido. Con todo lo pecaminoso. En Cuar-
esma, entregamos nuestras debilidades y 
flaquezas al diluvio. Es aterrador, sin duda. 
Pero también es emocionante. Porque así 
como el diluvio destruye todo, también lo 
hace posible todo. Es un bautismo. La Cuar-
esma, como el diluvio, renueva el mundo. 
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Scan the QR code 
to donate to 
Together in 

Mission! 
 

¡Escanea el codigo 
QR para donar a 

Unidos en Mision! 

Immigration 
Resources from 
the Archdiocese:  

Recursos de 
Inmigración de 

la Arquidiócesis: 
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Parish Ministries & Organizations 

Nocturnal Adoration of the Blessed Sacrament | 

Adoración Nocturna del Santísimo Sacramento 

Jose Rivas                                                                   (310) 612 - 1315 

Altar Servers | Monaguillos 

Diego De La Torre                                                    (310) 431 - 7852 

Caminando con Jesús \ Walking with Jesus 

Maria Domínguez                                                      (424) 223 - 1997           

Catholic Daughters of the Americas | Hijas Católicas de las Américas 

Clara Harris                                                                 (310) 242 - 0028 

Escuela de Evangelización 

Javier Santiago                                                           (323) 396 - 6374 

Escuela de la Cruz 

Guadalupe Lujano                                                      (310) 431- 8476 

Extraordinary Ministers of Holy Communion | Ministros 

Extraordinarios de la Sagrada Comunión 

(eng) Elizabeth Silverio                                             (714) 872 - 0603  

(spa) Rosa Hernandez                                               (424) 222 - 2090 

Extraordinary Ministers of Holy Communion to the Sick | 

Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunión a los Enfermos 

Alba Restrepo                                                              (424) 312 - 6882  

Grupo de Oración Sagrada Familia  

Julio Cabrera                                                               (310) 480 - 0730 

Guadalupe Society | Sociedad Guadalupana 

Alberto Salgado                                                         (310) 944 - 0187 

Holy Family Living Faith Prayer Group 

Ruben Sainz                                                                     (310) 462 - 9111 

Jóvenes para Crist \ Young Adults for Christ 

Verónica Moreno-Villasenor                                        (323) 889 - 9182 

Martha Moreno                                                              (310) 713 - 2673 

 

 

Knights of Columbus | Caballeros de Colón 

(spa) Jesus Baron                                                           (323) 334 - 6915 

(eng) Giovanni Sylvestre                                               (310)-480 - 5797 

Lectors |Lectores 

(spa) Luis Pajuelo                                                           (310) 703 - 2327 

(eng) Edward Borquez Jr.                                             (805) 796 - 8301 

Legion of Mary | Legión de María 

Teresa Silva                                                                      (310) 673 - 9421 

Marriage Encounter | Encuentro Matrimonial 

Juan & Irene Pérez                                                         (310) 672 - 8238 

             (310) 259 - 7026 

Natural Family Planning Planificación Natural de Familia 

(spa) Miguel Moreno                                                     (310) 748 - 4805 

Pro-Life Committee | Comité de Pro-Vida 

(eng) Patty Robledo                                                       (310) 895 - 6261 
 

Society of St. Vincent de Paul | Sociedad de San Vicente de Paul         

    svdpsjcinglewood@gmail.com 

                            (310) 910 - 3925 
 

St. Margaret’s Center | Centro de Santa Margarita 

        10217 S Inglewood Avenue Lennox, CA 90304    

                                             (310) 672 - 2208 

Safeguard the Children | Protegiendo los niños              

Velia Vasquez                                                                  (310) 677 - 0168 

Cristina Delgadillo                                                          (310) 674 - 3733 

DID YOU KNOW? 
Messages from the Archdiocese of Los Angeles 

 

Working Through Discomfort Around 
Abuse Disclosures 

 
As safe adults, we want to be available for the 

children in our lives to share their worries and fears 
with us. However, it is natural to be uncomfortable if 

a child discloses abuse or mistreatment. Asking 
necessary questions and getting pertinent 

information is critical to stopping abusive scenarios, 
although this can be difficult it is important to 

remember our critical role as safe adults. We are 
protectors of the children in our lives and we have 
the power to stop abuse from happening. This 
always needs to be the priority, over 
discomfort and uncertainty. For 

more information, read the 
VIRTUS® article “Superpowers: 

Safe Adults Have Them” 
at lacatholics.org/did-you-know/.  

¿SABIA USTED? 
Mensajes de la Arquidiócesis  de Los Ángeles  

 

Como Superar La Incomodidad Ante 
La Denuncia De Abuso 

Como adultos de confianza, queremos estar disponibles 
para que los niños de nuestras vidas pueden compartir 
con nosotros sus preocupaciones y temores. Sin 
embargo, es natural sentirse incómodo si un niño revela 
abuso o maltrato. Hacer las preguntas necesarias y 
obtener la información pertinente es fundamental para 
prevenir las situaciones de abuso, aunque esto puede ser 
difícil es importante recordar nuestro papel fundamental 
como adultos de confianza. Somos protectores de los 
niños en nuestras vidas y tenemos el poder de evitar el 

abuso. Esto debe ser siempre la prioridad, 
antes de la incomodidad y la 

incertidumbre. Para más información, 
lee el artículo de VIRTUS® 
“Superpoderes: los adultos de 
confianza los tienen” 

en lacatholics.org/did-you-know/.  
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